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Vom 19. Februar 1940. 


sin Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
hrers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
193 bejegten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


1. Abſchnitt. 
Allgemeine Beſtimmungen. 
§ 1 

ime Zur Ausübung der deutſchen Gerichtsbarkeit 

0 Generalgouvernement werden neben den Son- 

rgerichten „Deutſche Gerichte“ und „Deutjche 

Agerichte“ errichtet. 

Gen Die Verordnung über Sondergerichte im 
erralgouvernement vom 15. November 1939 
kordnungsblatt GGP. S. 34) bleibt unberührt. 

beſtim Soweit eine ſtandgerichtliche Zuſtändigkeit 

mt iſt, behält es hierbei ſein Bewenden. 


82 
Dire Deutſche Obergerichte werden für jeden 
en tam Amtsſitz der Diſtriktschefs gebildet; fie 
ee eiden, ſoweit nicht etwas anderes beſtimmt 
in der Beſetzung mit drei Richtern. 


Z dnia 19 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer'a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


RO d r I 
Przepisy ogölne. 
81 

(1) Celem wykonywania sadownictwa niemiec- 
kiego w Generalnym Gubernatorstwie utwarza sie 
obok Sadöw Specjalnych ,,Sady Niemieckie“ 
i ,,Wyzsze Sady Niemieckie“. 

(2) Rozporzadzenie o Sadach Specjalnych w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie z dnia 15 listopada 
1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 34) pozostaje w mocy. 

(3) Ilekroé postanowiono wlaSciwoSé sadu do- 
raznego utrzymuje sie ja w mocy. 


82 
(1) Wyzsze Sady Niemieckie utwarza sie dla 
kazdego Okregu przy siedzibie urzedowej Szefa 
Okregowego; orzekaja one, o ile nie postanowi sie 
inaczej, w skladzie trzech sedziöw, 


3 


Ne dg 1! a" u. 


a a weer, 


an 


(2) Deutſche Gerichte werden in Krakau, Rze- 
ſzow, Lublin, Chelm, Radom, Petrikau, Warſchau 
und Zyrardow gebildet; ſie entſcheiden in der 
Beſetzung mit einem Richter. Die Grenzen ihrer 
Bezirke werden innerhalb des Diſtrikts von dem 
Diſtriktschef feſtgelegt; der Diſtriktschef kann auch 
anordnen, daß Gerichtstage außerhalb des Ge— 
richtsſitzes abgehalten werden. 


(3) Die Aufnahme der Tätigkeit der einzelnen 
Gerichte wird örtlich bekanntgemacht. 


83 

(1) Die Geſchäfte der Staatsanwaltſchaft bei 
dem Deutſchen Obergericht werden von der Anz 
klagebehörde des in demſelben Ort beſtehenden 
Sondergerichts wahrgenommen. 

(2) Die Geſchäfte der Staatsanwaltſchaft bei 
dem Deutſchen Gericht werden, ſoweit an ſeinem 
Sitz ein Sondergericht beſteht, von der Anklage⸗ 
behörde bei dieſem Gericht, im übrigen von der 
Anklagebehörde des nächſtgelegenen Sondergerichts 
des Diſtrikts wahrgenommen. In der Hauptver⸗ 
handlung kann die Vertretung auch durch einen 
Amtsanwalt oder einen Beamten des gehobenen 
Dienſtes erfolgen. 


§ 4 

(1) Vor den deutſchen Gerichten können alle im 
Deutſchen Reich zugelaſſenen Rechtsanwälte und 
die im Generalgouvernement zugelaſſenen Advo— 
katen, die deutſcher Volkszugehörigkeit ſind, auf⸗ 
treten. 

(2) Als Verteidiger im einzelnen Strafver- 
fahren können außerdem alle Perſonen, die die Be— 
fähigung zum reichsdeutſchen Richteramt beſitzen, 
und andere deutſche Staatsangehörige oder Volks⸗ 
zugehörige, die die Gewähr für eine ſachgemäße 
Ausübung der Verteidigung bieten, vom Vor⸗ 
ſitzenden zugelaſſen oder beſtellt werden, der auch 
über die Höhe der feſtzuſetzenden Gebühr nach 
billigem Ermeſſen entſcheidet. 


; §5 

(1) Zur Erledigung von Gerichtsvollzieher⸗ 
geſchäften aller Art (namentlich von Zuſtellungen 
und Zwangsvollſtreckungen) können von den deut⸗ 
chen Gerichten im Bedarfsfalle widerruflich be⸗ 
ſtellt werden: 

1. Juſtizwachtmeiſter; 

2. Polizeibeamte; 

3. Perſonen, die in anderen Zweigen der deut⸗ 

ſchen Verwaltung tätig find, 

(2) Die Beſtellung der in Abſ. 1 Nr. 2 und 3 
genannten Perſonen iſt nur mit Zuſtimmung der 
ihnen vorgeſetzten Dienſtſtelle zuläſſig. 

(3) Zur Vornahme von Zuſtellungen können 
auch die Angehörigen des Deutſchen Selbſtſchutzes 
herangezogen werden. 


§ 6 


(1) Die deutichen Juſtizbehörden unterjtehen der 
unmittelbaren Dienſtaufſicht des Diſtriktschefs. 


(2) Der dienſtälteſte Beamte jeder Behörde 
trifft die für den Geſchäftsgang notwendigen An: 
ordnungen. 


(2) Sady Niemieckie utwarza sie W Krakau 
(Krakowie}, w Rzeschow (Rzeszowie), w Lublin 
(Lublinie), w Chelm (Chelmie), w Radom (Rado- 
miu), w Petrikau (Piotrkowie), W Warschau (War- 
szawie) i w Zyrardow (Zyrardowie); orzekaja 
w skladzie jednego sedziego. Granice ich obszaréw 
wewnatrz Okregu beda ustalone przez Szefa Okre- 
gowego: Szef Okregowy moze takze zarzadzié od- 
bywanie roköw sadowych poza siedziba sadu. 

(3) Podiecie dzialalnosci poszezegölnych sadéw 
hedzie miejscowo ogtoszone. 


§ 3 

(1) Czynnosci prokuratury przy Wyäszym Sa- 
dzie Niemieckim beda wykonywane przez wladze 
oskarzajaca przy istniejacym w tym samym 
miejscu Sadzie Specjalnym. 

(2) Czynnosei prokuratury przy Sadzie Niemiec- 
kim wykonnje: jezeli w miejscu siedziby istnieje 
Sad Specjalny — wladza oskarzajaca przy tym 
sadzie, jezeli sadu takiego nie ma — wladza oskar- 
zajaca przy najblizej lezacym Sadzie Specjalnym 
odnoSnego Okregu. W rozprawie glöwnej zastep- 
stwo moze takze nastapié przez prokuratora grodz- 
kiego lub wyzszego urzednika sekretariatu. 


§ 4 

(1) Przed Sadami Niemieckimi moga wystapié 
wszyscy adwokaci dopuszezeni w Rzeszy Niemiec- 
kiej oraz dopuszezeni w Generalnym Gubernator- 
stwie adwokaci, bedacy przynaleznymi do narodu 
niemieckiego. — 

(2) Jako obroney w poszezegéInym postepowa- 
niv karnym przewodniczacy moze poza tym do- 
puscié lub wyznaczyé wszystkie osoby, ktöre po- 
Sindaja uprawnienie do piastowania niemieckiego 
urzedu sedziowskiego, oraz inne osoby, ktöre po- 
Sindaja niemiecka przynaleznosé panstwowa lub 
naleza do narodu niemieckiego, jezeli da ja pew- 
nosé nalezytego wykonywania obrony. Przewod- 
niezacy rozstrzyga röwniez wediug slusznego uzna- 
nia o wysokoSci optat majacych byé ustalonych. 


§ 5 


(1) Dla wykonywania wszelkiego rodzaju czvn- 
noSci komorniköw (szezegölnie doreezen i ezyn- 
noS$ei egzekucyinvch) sady niemieckie w razie po- 
trzeby moga odwolalnie ustanawiaé: 


1. wachmistrzöw sadowych, 

2. urzedniköw policvjnych, 

3. osoby, zatrudrione w innych dziedzinach za- 
rzadu niemieckiego. 


(2) Ustanawianie osöh, wymienionych w ust. 1 
Nr. 2 i 3, dozwolone jest tylko za zgoda wladzy 
przetozonej. 


(2) Wykonywanie doreezen moze byé poruezo- 
ne takze ezlonkom Samoobrony Niemieckiej. 


§ 6 
(1) Niemieckie wladze sadowe podlegaja bezpo- 
Sredniemu nadzorowi stuzbowemu Szefa Okrego- 
Wego. 
(2) Najstarszy w stuzbie urzednik kazdej wla- 
dzy wydaje zarzadzenia, konieczne dla toku spraw. 


1 


2. Abſchnitt. 
Strafrechtspflege. 
8 
(1) Der deutſchen Strafgerichtsbarkeit unter⸗ 


li 
bares Die Deurjwen Siaaisungeyotigen und die 
üben Voltszugehörigen. 


ws Andere Perſonen unterliegen, ſoweit fie 
fines ſchon auf Grund des § 2 ver Berordnung 


; Sonbergerichte im Generalgouvernement vom 
. November 1939 (Weroronungsbiatt Go. 
34) der deutſchen Strafgerichrsvarteit unter: 
worſen ind, dieſer Gerichtsbarteit ſtets wegen der 
Najaien, die 

1. ſich gegen die Sicherheit und das Anjehen 
des Leutſchen Reiches und Voltes, gegen 
ſeine Inrereſſen ſowie gegen das Leven, oie 
Geſundyeit, die Eyre uno das Vermogen 
deurſcher Staatsangehöriger oder Voltszu— 
gehöriger richten, 


in Verordnungen des Generalgouverneurs 
oder der von ihm ermächligten Vienſtſtellen 
unter Strafe geſtellt find; 

in einem Gebäude, einem Raum oder einer 
Anlage, die den Zwecken einer deutſchen 
Vienſeſtelle dienen, veruvt worden find; 

im Dienſt der deutſchen Verwaltung oder im 
Zuſammenhang mit dieſem Dienſt verübt 
worden ſind. 

(3) Sind an einer Straftat mehrere als Täter, 
Teunehmer, Begunſtiger oder Hehler beteiligt, jo 
unterliegen alle der deutſchen Strafgerichtsbarteit, 
wenn die Vorausſetzungen dafür bei einem der 

eteiligten gegeben find. Wird eine Perſon meh⸗ 
terer ſtraſparer Handlungen beſchuldigt und unter- 
ſteht jie der deurſchen Strafgerichtsbarkeit wegen 
einer dieſer Taten, ſo gilt dies auch hinſichtlich 

er übrigen. 


88 
Die deutſchen Gerichte entſcheiden nach deutſchem 
Strafrecht. 


89 
Für das Verfahren vor den deutſchen Gerichten 
lind die im Altreich geltenden Vorſchriften finn: 
gemäß anzuwenden, ſoweit nicht etwas anderes 
beſtimmt ijt. 


§ 10 

8 (1) Im erſten Rechtszug entſcheidet das Deutſche 
fat gegen ſeine Urteile findet die Berufung 
(2) über die gegen die Entſcheidungen des 
Belchen Gerichts eingelegten Berufungen und 
Auſchwerden entſcheidet das Deutſche Obergericht. 
| trag der Staatsanwaltſchaft kann die Ent: 
ung durch einen Richter erfolgen. Die Ent⸗ 


gültig nden des Deutſchen Obergerichts ſind end⸗ 


8 11 
insoweit es in Reichsgeſetzen zur Strafverfolgung 
ue Zuſtimmung oder Anordnung bedarf, gilt 
ie zu ihrer Erteilung berufene Stelle der 


Genezalgouverneur für die beſetzten polniſchen 


— 


II. 
Wymiar sprawiedliwosei karnej. 
8 7 

(1) Niemieckiemu sadownietwu karnemu pod— 
legaja osoby, ktore posiadaja niemiecka przyna- 
leznosé panstwowa, oraz przynalezni do narodu 
niemieckiego. 

(2) Inne osoby podlegaja sadownietwu, niemiee- 
kiemu — o ile to nie jest dane juz na podstawie 
§ 2 rozporzadzenia o Sadach Specjalnych w Ge- 
neralnynı Gubernatorstwie z dnia 15 listopada 
1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 34) — z powodu takich 
czynöw karygoanych, klöre: ‘ 


Rozdziat 


I. skierowane sa przeciw bezpieczenstwu i au- 
torytetowi Rzeszy Niemieckiej i Narodu 
Niemieckiego, przeciw: jego interesom oraz 
przeciw zyciu, zdrowiu, czei i majatkowi 
osöb, posiadajacych niemiecka przynalez- 
nose panstwowa lub nalezacych do Narodu 
Niemieckiego; 

. zagrozone 34 kara W rozporzadzeniach Ge- 
neralnego Gubernatora lub urzedöw przezen 
upowaznionych; ah ET 

. popeinione zostaly w budynku, pomieszcze- 
niu lub zakiadzie, sluzacym ceiom wiadzy 
niemieckiej; 

. popeinione zostaly w sluzbie zarzadu nie- 
nueckiego lub W zwiazku z ta siuzba. 


(3) Jezeli do popetnienia czynu karnego przy~ 
czynito sie kilku jako sprawcow, uczesinikow, po- 
piecznikow lub paserow, wowezas wszyscy Pod- 
legaja miemieckiemu sydownietwu karnemu, o ile 
u jeanego z uczestnikow dane sq zatozenia dla 
tegoz. Lsoba obwiniona o kilka czynöw karygod- 
nych a podiegajyca z powodu jednego z ezynow 
inemieckiemu sydownictwu karnemu, podlega te- 
muz i w odniesieniu do pozostatych. 


§ 8 
Sady niemieckie rozstrzygaja wedlug niemiec- 
kiego prawa karnego. 


: 89 

Do postepowania przed sadami niemieckimi na- 
lezy analogieznie stosowaé przepisy, obowiazuja- 
ce w „Altreich“, o ile przepisy inaczej nie stanowia. 


$ 10 
(1) W pierwszej instancji rozstrzyga Sad Nie- 
miecki; od jego wyroköw siuzy apelacja. 


(2) Apelacje i zaZalenia, zalozone od orzeczeen 
Sadu Niemieckiego, rozstrzyga Niemiecki Sad 
Wyiszy. Na wniosek prokuratury rozstrzygniecie 
moze nastapié przez jednego sedziego. Rozstrzyg- 
niecia Niemieckiego Sadu Wyzszego sq ostateczne. 


8 ee 
Nekroé ustawy Rzeszy uzalezniaja Sciganie od 
zgody lub zarzadzenia, uwaza sie Generalnego Gu- 


.bernatora dla okupowanych polskich obszaréw 


za wladze powolana do ich wydania. 


an 


$ 12 
(1) In der Hauptverhandlung vor dem Deut- 
ſchen Gericht bedarf es der Anweſenheit eines 
Vertreters der Staatsanwaltſchaft nicht. 
(2) Ein Verteidiger iſt nur zu beſtellen, ſoweit 
dies tunlich erſcheint. 


§ 13 
Die Friſt für die Einlegung der Berufung und 
der ſofortigen Beſchwerde beträgt zwei Wochen. 


§ 14 
In dem Verfahren auf Wiederaufnahme einer 
vor dem Sondergericht abgeſchloſſenen Strafſache 
entſcheidet nicht das Deutſche Gericht, ſondern das 
Sondergericht. 


8 15 
Die Privatklage iſt unzuläſſig. 


§ 16 
Einziehung und Verfallerklärung erfolgen zu⸗ 
gunſten des Generalgouvernements, Geldſtrafen 
fließen der Kaſſe des Generalgouvernements zu. 


§ 17 

Die polniſchen Staatsanwälte und Strafgerichte 
des Generalgouvernements ſind verpflichtet, bei Ge⸗ 
fahr im Verzug nach dem für fie geltenden Ver⸗ 
fahrensgeſetz alle Handlungen vorzunehmen, die 
zur Aufklärung des Sachverhalts, zur Feſthaltung 
des Beſchuldigten oder zur Sicherung von Gegen⸗ 
ſtänden dienen können, die zur Begehung jtraf- 
barer Handlungen gebraucht oder beſtimmt ſind. 
Von dem Veranlaßten haben ſie unverzüglich den 
zuſtändigen deutſchen Staatsanwalt in Kenntnis 
zu ſetzen. 


§ 18 


In einem Gebäude, einem Raum oder einer 
Anlage, die den Zweden einer deutſchen Dienſt⸗ 
ſtelle dienen, dürfen die in § 17 genannten pol⸗ 
niſchen Behörden Amtshandlungen nur mit vor: 


heriger Zuſtimmung der deutſchen Dienſtſtelle vor- 
nehmen. 


3. Abſchnitt. 
Bürgerliche Rechtspflege. 


8 19 


(1) Der deutſchen Gerichtsbarkeit in bürgerlichen 
Rechtsſachen unterliegen deutſche Staatsangehörige 
und deutſche Volkszugehörige. Sie erſtreckt ſich auf: 


1. bürgerliche Streitſachen leinſchließlich der 
einſtweiligen Verfügungen), wenn auch nur 
ein deutſcher Staatsangehöriger oder Volks⸗ 
zugehöriger als Partei oder Nebeninterve— 
nient an dem Verfahren beteiligt iſt; 


2. Zwangsvollſtreckungensſachen, wenn der Ver— 
pflichtete deutſcher Staatsangehöriger oder 
Volkszugehöriger iſt oder wenn es ſich um 
die Vollſtreckung aus einem Titel handelt, 
der von einem deutſchen Gericht erlaſſen oder 
vor einem deutſchen Notar errichtet ijt; 


8 12 

(1) W rozprawie glöwnej 
mieckim obecnoSé 
nie jest konieczna. 


Sadem Nie- 
prokuratury 


przed 
przedstawieiela 


(2) Obrosice nalezy wyznaczyé, jezeli wyznacze- 
nie wydaje sie wskazanym. 


§ 13 
Termin do wniesienia apelacji i zazalenia na- 
tychmiastowego wynosi 2 tygodnie. 


§ 14 
W postepowaniu o wznowienie zakoriczonej 
przed Sadem Specjalnym sprawy karnej nie orze- 
ka Sad Niemiecki, lecz Sad Specjalny. 


§ 15 
Skarga z oskarzenia prywatnego nie jest dopusz- 
czalna. 


§ 16 
Seiagnieeie i przepadek orzeka sie na rzecz Ge- 
neralnego Gubernatorstwa, grzywny wplywaja do 
kasy Generalnego Gubernatorstwa. 


§ 17 

Polsey prokuratorzy i polskie sady karne maja 
obowiazek w razie niebezpieczenstwa, grozacego 
zwioka podjaé na podstawie obowiazujacego ich 
prawa postepowania wszelkie czynnosei, ktöre 
sluzyé moga do wyjaSnienia stanu rzeczowego, 
do przytrzymania obwinionego i do zabezpiecze- 
nia przedmiotöw, uzywanych lub przeznaczonych 
do popelnienia czynéw karygodnych. O podje- 
tych krokach nalezy niezwlocznie zawiadomié 
wlasciwego pokuratora niemieckiego. 


§ 18 
W budynku, pomieszezeniu lub zakladzie, stu- 
zacym celom urzedu niemieckiego, wolno wymie- 
nionym w § 17 wladzom wykonywaé czynnosei 
urzedowe tylko za poprzednia zgoda niemieckie- 
go urzedu. 


Ro wd ZIA III. 
Wymiar sprawiedliwosei cywilnej. 


§ 19 
(1) Sadownietwu niemieckiemu W sprawach 
cywilnych podlegaja osoby, posiadajace przyna- 
leznosé panstwowa niemiecka i przynalezni do 
Narodu Niemieckiego. Obejmuje ono: 


1. sprawy cywilne (wlacznie z chwilowemi za- 
rzadzeniami), gdy tylko jeden posiadajacy 
niemiecka przynaleznosé panstwowa lub 
przynalezny do Narodu Niemieckiego wy- 
stepuje w tej sprawie jako strona lub in- 
terwenient uboczny; 

2. sprawy egzekucyjne, gdy zobowiazany po- 
siada niemiecka przynaleznosé panstwowa 
lub jest przynaleznym do Narodu Niemiee— 
kiego lub gdy chodzi o egzekucje z tytulu, 
wydanego przez sad niemiecki lub sporza- 
dzonego przed notariuszem niemieckim; 


eee: 


3. Konkurs: und Vergleichsſachen, wenn der 
Konkursſchuldner oder der Schuldner, der das 
Vergleichsverfahren beantragt hat, deutſcher 

taatsangehöriger oder Volkszugehöriger iſt; 


Angelegenheiten der freiwilligen Gerichts 
arkeit, ſoweit nach den Vorſchriften des im 
ltreich geltenden Rechts für das anzuwen⸗ 

dende Recht die Staatsangehörigkeit einer 

beſtimmten Perſon maßgebend iſt und dieſe 

Perſon deutſcher Staatsangehöriger oder 

Volkszugehöriger iſt; 


5. die Führung des Deutſchen Handelsregiſters. 


(2) Kann in den im Abſ. 1 Nr. 2 bis 4 ge⸗ 
nannten Fällen eine Maßnahme gegen mehrere 
eteiligte nur einheitlich durchgeführt werden, ſo 
It die deutſche Gerichtsbarkeit begründet, wenn 
einer der Beteiligten deutſcher Staatsangehöriger 
oder Volkszugehöriger iſt. 


(3) Für die Beurteilung der Frage, ob es ſich 
um eine der in Abſ. 1 genannten Angelegenheiten 
Sake ijt das im Altreich geltende Recht maß— 

end. 


§ 20 

(1) Als deutſche Staatsangehörige gelten auch 
Handelsgeſellſchaften, Verſicherungsvereine auf 
Gegenjeitigteit, Erwerbs⸗ und Wirtſchaftsgenoſſen⸗ 
ſchaften, bergrechtliche Gewerkſchaften, ſonſtige 
luriſtiſche Perſonen des Privatrechts und öffent⸗ 
lich⸗rechtliche Körperſchaften, Stiftungen und An⸗ 
ſtalten, die ihren Sitz im Deutſchen Reich haben 
oder im Generalgouvernement nach deutſchem Recht 
errichtet worden ſind. 


(2) Haben die in Abſ. 1 genannten Vereini⸗ 
gungen ihren Sitz im Generalgouvernement, ohne 
nach deutſchem Recht errichtet zu ſein, ſo ſtehen 
ſie den deutſchen Staatsangehörigen oder Volkszu⸗ 
gehörigen nur gleich, wenn 


1. bei einer offenen Handelsgeſellſchaft, Rom- 
manditgeſellſchaft und Kommanditgeſellſchaft 
auf Aktien wenigſtens ein perſönlich haften⸗ 
der Geſellſchafter deutſcher Staatsangehöriger 
oder Volkszugehöriger iſt; 


2. bei einer ſonſtigen Handelsgeſellſchaft mit 
eigener Rechtsperſönlichkeit, einem Verſiche⸗ 
rungsverein auf Gegenſeitigkeit, bei Er⸗ 
werbs⸗ und Wirtſchaftsgenoſſenſchaften und 
bergrechtlichen Gewerkſchaften mindeſtens die 
Hälfte der zur geſetzlichen Vertretung be— 
rufenen Perſonen oder mindeſtens die Hälfte 
der Mitglieder des Aufſichtsrats oder eines 
ähnlichen Verwaltungsträgers deutſche 
Staatsangehörige oder Volkszugehörige ſind; 


3. bei Vereinen die Geſchäftsſprache deutſch iſt; 
die Feſtſtellung, ob dieſe Vorausſetzung ge— 
geben ijt, trifft im Zweifel der Diſtriktschef. 


3. sprawy upadloSciowe i ugodowe, jezeli diuz- 
nik upadtosciowy lub diuznik, ktöry wniöst 
o postepowanie ugodowe, posiada niemiecka 
Przynaleznosé panstwowa lub jest przynalez- 
nym do Narodu Niemieckiego; 


4. sprawy sadownictwa niespornego, jezeli we- 
dtug przepis6w obowiazujacego w Altreich 
prawa dla majacego byé zastosowanego pra- 
wa, miarodajna jest przynaleznosé panstwo- 
wa, a ta osoba posiada niemiecka przyna- 
leznoSé panstwowa lub jest przynaleinym 
do Narodu Niemieckiego; 


5. prowadzenie niemieckich rejeströw handlo- 
wych. 


(2) Jezeli W wypadkach, wymienionych w ust. 
1 Nr. 2 do 4, wdrozyé mona kroki przeciw kil- 
ku uczestnikom tylko jednolicie, wtedy sadownic- 
two niemieckie uzasadnione jest, gdy jeden z uczest- 
niköw posiada niemiecka przynaleznosé pan- 
stwowa lub jest przynaleznym do Narodu Nie- 
mieckiego. 

(3) Dla rozstrzygniecia kwestii, czy sie roz- 
chodzi o jedna ze spraw wymienionych w ust. 1, 
miarodajne jest obowiazujace w Altreich prawo. 


§ 20 


(1) Za posiadajacych niemiecka przynaleznosé 
pahstwowa uwaza sie takze spölki handlowe, 
stowarzyszenia ubezpieczeniowe, spöldzielnie za- 
robkowe i gospodareze, gwarectwa prawa gör— 
niczego, inne osoby prawne prawa prywatnego 
i publiczno-prawne korporacje, fundacje i za- 
klady, majace siedzibe na obszarze Rzeszy Nie- 
mieckiej lub wediug prawa niemieckiego na ob- 
szarze Generalnego Gubernatorsiwa zalozone 20 
staly. 


(2) Wymienione w ust. 1 stowarzyszenia, ma- 
jace swoja siedzibe na obszarze Generalnego Gu- 
bernatorstwa, a nie zalozone wedlug niemieckiego 
prawa, stoja na röwni z posiadajacymi niemiec- 
ka przynaleznosé panstwowa lub z bedacymi 
przynaleznymi do Narodu Niemieckiego tylko 
wtedy, gdy 


1. przy spölkach jawnych, komandytowych 
i komandytowych na akcje przynajmniej 
jeden osobiscie odpowiadajacy spölnik po- 
siada niemiecka przynaleznosé panstwowa 
lub jest przynaleznym do Narodu Niemiec- 
kiego; 

2. przy pozostalych spölkach z wlasna osobo- 
woScia prawna, stowarzyszeniu ubezpiecze- 
nia wzajemnego, przy spöldzielniach zarob- 
kowych i gospodarezych i gwarectwach 
prawa görniczego przynajemniej polowa 
osöb, upowaznionych do ustawowego zastep- 
stwa lub przynajmniej polowa czlonköw 
rady nadzorezej lub organu zarzadzajacego 
posiada niemiecka przynaleznoSé panstwowa 
lub jest przynaleznym do Narodu Niemiec- 
kiego; 

3. przy zwiazkach, klöre posluguja sie jezy- 
kiem niemieckim; stwierdzenia, czy owe za- 
tozenie jest dane, dokona w razie watpli- 
wosSci Szef Okregowy. 


asta et 


§ 21 

Iſt ein deutſcher Staatsangehöriger oder Volks⸗ 
zugehöriger von den zuſtändigen Stellen als Treu⸗ 
händer für fremdes Vermögen eingeſetzt und iſt 
in dieſer Eigenſchaft von ihm oder gegen ihn eine 
bürgerliche Rechtsſache zu führen, ſo kommt es für 
die Entſcheidung, ob die deutſche Gerichtsbarkeit 
begründet iſt, auf ſeine Staatsangehörigkeit oder 
Volkszugehörigkeit und nicht auf die des Ver⸗ 
mögensträgers an. 


8 22 

(1) Auf die Rechtsverhältniſſe deutſcher Staats- 
angehöriger iſt im Generalgouvernement ihr 
Heimatrecht anzuwenden, ſoweit dieſes Recht die 
Geſetze des Heimatſtaates für anwendbar erklärt. 
Demgemäß gilt das Heimatrecht insbeſondere auf 
1210 Gebiete des Perſonen-, Familien- und Erb⸗ 
rechts. 


(2) Heimatrecht im Sinne des Abſ. 1 iſt das an 
dem im Deutſchen Reich gelegenen Wohnſitz und 
in Ermangelung eines ſolchen das an dem im 
Deutſchen Reich gelegenen Aufenthaltsort geltende 
Recht; iſt auch ein Aufenthaltsort im Deutſchen 
Reich nicht vorhanden, ſo iſt das Recht des letzten 
im Deutſchen Reich gelegenen Wohnſitzes oder in 
Ermangelung eines ſolchen des letzten Aufenthalts 
orts im Deutſchen Reich maßgebend. 


§ 23 
Für die Form der Eheſchließung im General- 
gouvernement gilt, ſofern der Mann deutſcher 
Staatsangehöriger iſt, deutſches Recht; die Ehe 
kommt nur zuſtande, wenn die Eheſchließung vor 
einem deutſchen Standesbeamten ſtattgefunden hat. 


§ 24 


(1) Den deutſchen Staatsangehörigen ſtehen 
hinſichtlich der Anwendbarkeit des deutſchen Per⸗ 
ſonen⸗ und Familienrechts einſchließlich der Vor⸗ 
ſchriften über die Form der Eheſchließung die 
deutſchen Volkszugehörigen gleich; dies gilt nicht 
für eine Frau, die einen Mann geheiratet hat 
oder heiratet, der weder deutſcher Staatsangehö⸗ 
riger noch Volkszugehöriger iſt. 


(2) Auf Ehen männlicher deutſcher Volkszuge⸗ 
höriger, die vor dem Inkrafttreten dieſer Verord⸗ 
nung geſchloſſen worden ſind, iſt das deutſche ehe- 
liche Güterrecht nicht anwendbar. 


(3) Als Heimatrecht der deutſchen Volkszuge— 
hörigen im Sinne des $ 22 Abf. 1 gilt das im 
Altreich maßgebende Recht. ; 


§ 25 


Auf das Verfahren des Deutſchen Gerichts und 
des Deutſchen Obergerichts ſind die im Lande 
Preußen geltenden reichs- und landesrechtlichen 
Verfahrensvorſchriften ſinngemäß anzuwenden, ſo— 
weit nicht etwas anderes beſtimmt iſt. 


8 21 


Ustanowiono posiadajacego niemiecka przyna- 
leznosé panstwowa lub bedacego przynaleznym 
do Narodu Niemieckiego powiernikiem cudzego 
majatku i ma on wdrozyé lub przeciwko niemu 
ma byé wdrozona sprawa cywilna, wöwezas przy 
rozstrzygnieciu, czy uzasadnione jest sadownic- 
two niemieckie, miarodajna jest jego przynalez- 
nosé patistwowa lub do Narodu Niemieckiego, 
a nie przynaleznosé podmiotu majatku. 


§ 22 


(1) Do stosunköw prawnych, posiadajacych 
niemiecka przynaleznosé panstwowa w General- 
nym Gubernatorstwie, zastosowaé nalezy ojezy- 
ste ich prawo, o ile owe prawo uzna ustawy 
prawa ojczystego za majace zastosowanie, We- 
dlug powyäszego prawo ojezyste obowiazuje 
szezegölnie W dziedzinie prawa osobowego, fa- 
milijnego i spadkowego. 

(2) Prawem ojezystym w rozumieniu ust. 1 
jest prawo, obowiazujace w miejscu zamieszka- 
nie i w razie braku takiego, prawo obowiazujace 
w miejscu pobytu; w razie braku miejsca sta- 
lego pobytu na obszarze Rzeszy Niemieckiej, 
miarodajne jest prawo, obowiazujace w ostatnim 
miejscu zamieszkania na obszarze Rzeszy Nie- 
mieckiej lub w razie braku takiego, prawo ostal- 
niego pobytu na obszarze Rzeszy Niemieckiej. 


8 23 
W sprawie zawarcia malzenstw w Generalnym 
Gubernatorstwie obowiazuje, o ile meZezyzna po- 
siada niemiecka przynaleznosé panstwowa, nie- 
mieckie prawo; matzenstwo wazne jest tylko 
wöwezas, gdy zawarte zostalo przed niemieckim 
urzednikiem stanu cywilnego. 


Ss 24 


(1) Na röwni z posiadajacymi niemiecka przy- 


naleznoSé panstwowa wzgledem zastosowania 
niemieckiego prawa osobowego i familijnego 


wlacznie z przepisami w sprawie zawarcia mal- 
zehstw stoja przynalezni do Narodu Niemiec- 
kiego, to jednak nie dotyezy kobiety, ktöra wy- 
szia lub wyjdzie zamaz za nie posiadajacego ani 
niemieckiej przynaleznosci panstwowej, ani nie 
bedacego przynaleznym do Narodu Niemiec- 
kiego. 

(2) Do malzenstw meskich, przynaleznych do 
Narodu Niemieckiego, zawartych przed wejseiem 
w Zycie niniejszego rozporzadzenia, nie ma za- 
stosowania niemieckie malzenskie prawo majat- 
kowe. 

(3) Jako prawo ojezyste przynaleznych do Na- 
rodu Niemieckiego w rozumieniu $ 22 ust. 1 
uwaza sie prawo, miarodajne na obszarze „Alt- 
reich“. 

8 25 

Do postepowania Niemieckiego Sadu i Nie- 
mieckiego Sadu Wyzszego zastosowaé nalezy od- 
powiednio obowiazujace w Prusach prawne prze- 
pisy postepowania Rzeszy i kraju, o ile nie posta- 
nowiono inaczej. 


at 


3 


§ 26 

(1) Im erſten Rechtszuge entſcheidet das Deutſche 
Gericht. 

(2) Über die gegen die Entſcheidungen des Deut⸗ 
ſchen Gerichts eingelegten Berufungen und Be- 
ſchwerden entſcheidet das Deutſche Obergericht. Die 
Entſcheidungen des Deutſchen Obergerichts ſind 
endgültig. 


§ 27 
Ein Anwaltszwang findet nicht ſtatt. 


§ 28 
Aus einem Titel, der von einem reichsdeutſchen 
Gericht erlaſſen oder vor einem reichsdeutſchen 
Notar errichtet iſt, kann im Generalgouvernement 
in gleicher Weiſe vollſtreckt werden wie im Altreich. 


§ 29 
Im Generalgouvernement können Handelsgejell- 
ſchaften nach deutſchem Recht unter Berückſichti⸗ 
gung der im Generalgouvernement geltenden Wäh— 
rung errichtet werden. 


§ 30 

(1) Das Deutſche Handelsregijter wird bei dem 
Deutſchen Gericht geführt. 

(2) Das Handelsregiſter dient zur Eintragung 
der Firmen deutſcher Staatsangehöriger oder 
Volkszugehöriger und der nach deutſchem Recht 
errichteten Handelsgeſellſchaften. 


(3) Bei den auf Grund der Verordnung über 
die Errichtung von Handelsgeſellſchaften im Gene⸗ 
ralgouvernement vom 15. November 1939 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. S. 38) genehmigten Handels⸗ 
geſellſchaften findet eine Eintragung nicht ſtatt. 


8 31 5 
(1) Die bisherigen Grund: und Hypotheken- 
bücher werden innerhalb der polniſchen Gerichts⸗ 
barkeit weitergeführt. 


(2) Die im zweiten Rechtszug ergangenen Ent⸗ 
ſcheidungen der polniſchen Gerichte können von den 
durch die Entſcheidung betroffenen deutſchen 
Staatsangehörigen oder Volkszugehörigen binnen 
zwei Monaten bei dem Deutſchen Obergericht an⸗ 
gefochten werden; das Deutſche Obergericht be— 
ſtimmt ſein Verfahren unter Berückſichtigung der 
Lage des einzelnen Falles nach freiem Ermeſſen. 


4. Abſchnitt. 
Außerordentlicher Einſpruch. 
8 32 


(1) Gegen rechtskräftige Urteile der deutſchen 
Gerichte kann der Leiter der Abteilung Juſtiz im 
Amt des Generalgouverneurs binnen ſechs Mona⸗ 
ten nach Eintritt der Rechtskraft Einſpruch er: 
heben, wenn er wegen ſchwerwiegender Bedenken 
Randt die Richtigkeit des Urteils eine neue Ver⸗ 

andlung und Entſcheidung in der Sache für not⸗ 
wendig hält. 


§ 26 

(1) W pierwszej instancji rozstrzyga Niemiecki 
Sad. 

(2) 0 wniesionych od rozstrzygnieé Niemiec- 
kiego Sadu apelacyj i zazalen deeyduje Niemiecki 
Sad Wyzszy. Rozstrzygniecia Niemieckiego Sadu 
Wyzszego sa ostateczne. 


S 27 
Przymus adwokacki nie istnieje. 


8 28 
Z tytulu, wydanego przez Sad Rzeszy Niemiec- 
kiej lub aktu, sporzadzonego przed notariuszem 
niemieckim, wykonanie na obszarze Generalnego 
Gubernatorstwa nastapié moze w ten sam sposöb, 
jak w „Altreich“. 


8 29 
W.  Generalnym Gubernatorstwie zakladaé 
mozna spölki handlowe wedlug prawa niemiec- 


kiego, uwzgledniajac obowiazujaca W General- 
nym Gubernatorstwie walute. 


$ 30 
(1) Niemiecki rejestr handlowy prowadzi sie 
w niemieckim sadzie. 


(2) Rejestr handlowy stuzy do wpisu firm, po- 
siadajacych niemiecka przynaleznosé panstwowa 
lub bedacych przynaleznemi do Narodu Niemiec- 
kiego i utworzonych wedlug prawa niemieckiego 
spölek handlowych, 

(3) Przy spölkach handlowych, zezwolonych 
na podstawie rozporzadzenia o zatozeniu spölck 
handlowych w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 15 listopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 
38) wpis nie nastapi. 


§ 31 

(1) Dotychezasowe ksiegi gruntowe i hipo- 
teczne zostana nadal prowadzone w zakresie sa- 
downictwa polskiego. 1 

(2) Wydane w drugiej instancji rozstrzygniecia 
sadöw polskich ulec moga zaczepieniu w ciagu 
dwöch miesiecy przy Niemieckim Sadzie Wyz- 
szym ze strony dotknietych tym rozstrzygnieciem 
posiadajacych przynaleznosé niemiecka lub be- 
dacych przynaleznymi do Narodu Niemieckiego. 
Niemiecki Sad Wyzszy ustala swoje poslepowa- 
nie wedlug wlasnego uznania, z uwzglednieniem 
jednak poszezegölnej sprawy. 


RO, 270 za IN. 
Sprzeciw nadzwyczajny. 


§ 32 


(1) Od prawomoenych wyrokéw sadéw_ nie- 
mieckich wniesé moze Kierownik Wydziatu Spra- 
wiedliwoSci przy Urzedzie Generalnego Guberna- 
tora w przeciagu 6 miesiecy po uprawomocnie- 
niu sprzeciw, jezeli z powodu watpliwoSci co do 
stusznoSci wyroku uwaza za stosowne wyznacze- 
nie ponownej rozprawy i ponowne rozstrzygnie- 
cie. 


2 


(2) Auf Grund des Einſpruchs entſcheidet in 
Strafſachen das Sondergericht, in bürgerlichen 
Rechtsſtreitigkeiten das Obergericht, das vom Lei⸗ 
ter der Abteilung Juſtiz im Amt des General- 
gouverneurs von Fall zu Fall beſtimmt wird, in 
pie Sache von neuem. Dieſe Entſcheidung ijt end⸗ 
gültig. 


5. Abſchnitt. 
Schlußbeſtimmungen. 
§ 33 
Soweit dem Diſtriktschef in dieſer Verordnung 
Befugniſſe verliehen ſind, kann er ſie im Falle des 
§ 20 Abſ. 2 Nr. 3 durch den Leiter der in ſeinem 
Amt beſtehenden Abteilung Innere Verwaltung, 


im übrigen durch den Leiter der in ſeinem Amt 
beſtehenden Abteilung Juſtiz ausüben laſſen. 


§ 34 
Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer Ver— 
kündung in Kraft. 


Krakau, den 19. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


(2) Na podstawie sprzeciwu rozstrzyga w spra- 
wach karnych ponownie Sad Specjalny, w spra- 
wach cywilnych zas Sad Wyzszy, ktöry wyzna- 
ezony zostanie przez Kierownika Wydzialu Spra- 
wiedliwosci przy Urzedzie Generalnego Guberna- 
tora od wypadku do wypadku. Rozstrzygniecia 


te sa ostateczne. 


R2072.0 zZ. 01 eV: 
Postanowienia koncowe. 
§ 33 
Jezeli niniejszym rozporzadzeniem nadano 
Szefowi Okregowemu uprawnienia, wykonanie 
ich poruczaé moze w wypadku § 20 ust. 2 Nr. 3 
kierownikowi wydzialu spraw wewnetrznych, 
znajdujacego sie w jego urzedzie, poza tem kie- 
rownikowi wydzialu sprawiedliwosei jego urzedu. 


§ 34 
Niniejsze rozporzadzenie 
z dniem ogtoszenia. 


wchodzi w Zzycie 


Krakau (Kraköw), dnia 19 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
okupowanych polskich obszaréw 


Frank Frank 
Verordnung Rozporzadzenie 
über die polniſche Gerichtsbarkeit im General⸗ o sadownictwie polskim w Generalnym 
gouvernement, Gubernatorstwie. 


Vom 19. Februar 1940. 


Auf Grund des § 5 Abi. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. J S. 2077) verordne ich: 


1. Abſchnitt. 
Umfang der Gerichtsbarkeit. 
§ 1 

(1). Die polniſche Gerichtsbarkeit bleibt zu⸗ 
gelaſſen, ſoweit nicht die Zuſtändigkeit eines 
deutſchen Gerichts gegeben iſt. 

(2) In Strafſachen kann ein polniſches Gericht 
nur entſcheiden, wenn die Sache von einer deut⸗ 
ſchen Anklagebehörde an die polniſche Behörde 
abgegeben worden iſt. 

(3) Soweit für andere im Generalgouverne- 
ment geſchloſſen ſiedelnde Volksſtämme ein Bedürf⸗ 
nis für eine eigene Gerichtsbarkeit beſteht, bleibt 
eine Sonderregelung vorbehalten. 


8 2 
Sit bei einem polniſchen Gericht im General- 
gouvernement eine Sache anhängig, die aus den 
nicht zum Generalgouvernement gehörigen Ge— 
bieten erwachſen iſt, ſo unterliegt ſie nicht mehr 
der Zuſtändigkeit der Gerichte im Generalgou— 
vernement. 


Z dnia 19 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaréw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


Rozdziat I. 
Zakres sadownictwa. 


$1 

(1) Sadownictwo polskie pozostaje dopuszezo- 
ne, o ile nie jest dana wlaSciwoSé sadu niemiee— 
kiego. 

(2) W sprawach karnych rozpoznaé moze sad 
polski tylko wtedy, gdy sprawa zostala przeka- 
zana przez niemiecka. wladze oskarzenia polskim 
wiadzom. 


(3) O ile dla zwarcie osiedlonych narodowosei 
w Generalnym Gubernatorstwie wskazane byloby 
wlasne sadownictwo, zastrzega sie specjalne ure- 
gulowanie. 


§ 2 
Toczy sie sprawa przed sadem polskim w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie, powstata na obszarach 
nie nalezacych do Generalnego Gubernatorstwa, 
wtedy nie podlega wlaSciwoSci sadöw w General- 
nym Gubernatorstwie. 


2 


83 
Die Vorſchriften des polniſchen Rechts, wonach 
die polniſchen Juſtizbehörden befugt ſind, die Voll⸗ 
ſtreckung von Freiheits- oder Geldſtrafen bedingt 
auszuſetzen oder ſonſtige Gnadenerweiſe zu erteilen, 
treten außer Kraft. 


2. Abſchnitt. 
Aufbau und Verfahren der Gerichte. 
8 4 


Für die Ausübung der polniſchen Gerichts⸗ 
barkeit bleiben die polniſchen Geſetze und Ber: 
ordnungen maßgebend, ſoweit nicht der General⸗ 
gouverneur etwas anderes beſtimmt. 


§ 5 
(1) Die polniſche Gerichtsbarkeit wird durch 
Burggerichte, Bezirksgerichte und Appellations- 
gerichte ausgeübt. 
(2) Die Tätigkeit des Oberſten Gerichtshofs 
wird einſtweilen nicht wieder aufgenommen. 


§ 6 

(1) Für jeden Diſtrikt wird ein Appellations⸗ 
gericht gebildet; es hat ſeinen Sitz am Amtsſitz 
des Diſtriktschefs. 

(2) Inwieweit die Bezirksgerichte und Burg⸗ 
gerichte tätig bleiben oder ihre Tätigkeit wieder 
aufnehmen, richtet ſich nach den örtlichen Bedürf⸗ 
niſſen. Die Entſcheidung trifft der Diſtriktschef; 
ihm liegt auch, ſoweit durch die Grenzziehung Be⸗ 
zirke dieſer Gerichte durchſchnitten ſind, die Neu⸗ 
einteilung der Bezirke ob. 

(3) Die Wiederaufnahme der Tätigkeit der ein⸗ 
zelnen Gerichte wird örtlich bekanntgemacht. 


8 7 
Die Arbeitsgerichte fallen fort. Die vor dieſe 
Gerichte gehörigen Sachen werden den Burgge— 
richten zugewieſen. 


§ 8 

(1) Die polniſchen Gerichte unterſtehen der un- 
mittelbaren Aufſicht des Diſtriktschefs. 

(2) Die wiederbeſchäftigten ehemals polniſchen 
Beamten und Angeſtellten haben die ſchriftliche 
Erklärung abzugeben, daß fie in Gehorſam gegen- 
über der deuiſchen Verwaltung ihren Dienſt an 
der e treu und gewiſſenhaft erfüllen 
werden. 


8 9 


Die Urteile ergehen „Im Namen des Geſetzes“. 


8 10 


Die Gerichte entſcheiden in der nach den pol⸗ 
niſchen Vorſchriften vorgeſehenen Beſetzung. Die 
Laienrichter fallen jedoch fort; an die Stelle der 
Beſtimmungen, in denen die Mitwirkung von 
Laienrichtern vorgeſehen iſt, treten die ſonſt für 
die Beſetzung der Gerichte geltenden Vorſchriften. 


§ 11 


(1) Gegen die Entſcheidungen der Bezirksgerichte 
und Burggerichte im erſten Rechtszug finden die 


§ 3 
Przepisy polskiego prawa, na podstawie ktö- 
rych polskie wladze sprawiedliwosci upowaznione 
sa do warunkowego zawieszenia kar wolnoScio- 
wych lub grzywien lub udzielaé inne ulaskawienie, 
traca swoja moc. 


Rozdziat IL 
Organizacja i postepowanie sadu. 
§ 4 
Dla wykonania polskiego sadownictwa obowig- 


zuja polskie ustawy i rozporzadzenia, o ile Gene- 
ralny Gubernator nie postanawia inaczej. 


§ 5 
(1) Sadownictwo polskie wykonuja Sady Grodz- 
kie, Sady Okregowe i Sady Apelacyjne. 


(2) Sad Najwyzszy 
swojej czynnosci. 


nie podejmuje chwilowo 


§ 6 

(1) Dla kazdego Okregu zaklada sie Sad Ape- 
lacyjny. Ma on swoja siedzibe przy siedzibie urze- 
du Szefa Okregowego. 

(2) Jak dalece Sady Okregowe i Grodzkie po- 
zostaja ezynne lub podejmuja ponownie swoja 
ezynnosé, zalezy od miejscowych okolieznosci. De- 
cyzje wyda Szef Okregowy; do niego nalezy réw- 
niez, o ile przez ustalenie granic okregi tych sa- 
döw zostaly przecicte, nowy podzial tych okregöw. 


(3) Ponowne podjecie czynnosei poszezegölnych 
sadöw podaje sie miejscowo do wiadomosci. 


§7 
Sady Pracy znosi sie. Wlasciwe dla tych sadöw 
sprawy przekazuje sie sadom grodzkim. 


§ 8 

(1) Sady polskie podlegaja bezposredniemu nad- 
zorowi Szefa Okregowego. 

(2) Ponownie zatrudnieni byli urzednicy i pra- 
cownicy polscy zloza pisemna deklaracje, ze w po- 
sluszenstwie wobec administracji niemieckiej spel- 
niaé beda wiernie i sumiennie stuzbe W sadow- 
nictwie. 
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Wyroki zapadaja „W imieniu prawa“. 


8 10 


Sady rozpoznaja w skladzie przewidzianym 
w polskich przepisach. Sedziowie niezawodowi sa 
wykluezeni; w miejsce przepisöw, w ktörych prze- 
widziany jest udziat sedziöw niezawodowych, 
wehodza przepisy obowiazujace ogölnie w spra- 
wie skladu sedziowskiego. 


§ 11 
(1) Przeciw rozstrzygnieciom 'Sadöw Okrego- 
wych i Grodzkich w pierwszej' instancji dopusz- 


3 


nach polniſchem Recht zugelaſſenen Rechtsmittel 
oder Rechtsbehelfe ſtatt. Soweit nicht das Gericht, 
deſſen Entſcheidung angefochten wird, ſelbſt zu 
neuer Entſcheidung befugt iſt, entſcheidet, wenn 
das Burggericht im erſten Rechtszug entſchieden 
hat, das Bezirksgericht, ſonſt das Appellations⸗ 
gericht. 

(2) Die im zweiten Rechtszug ergangenen Ent⸗ 
ſcheidungen des Bezirksgerichts und alle Entſchei⸗ 
dungen des Appellationsgerichts ſind unanfechtbar. 


8 12 


saan die in einem nach § 11 nicht 
mehr zuläſſigen Rechtsmittelzug anhängig ſind, 
werden mit dem Inkrafttreten dieſer Verordnung 
rechtskräftig, wenn ſie aus dem Gebiet des Gene⸗ 
ralgouvernements erwachſen find. Dies gilt nicht 
für die hinfort der deutſchen Gerichtsbarkeit unter⸗ 
worfenen Sachen. In Strafſachen tritt die Rechts⸗ 
kraft erſt ein, wenn die deutſche Anklagebehörde 
die Sache zur polniſchen Gerichtsbarkeit abgibt. 


3. Abſchnitt. 
Hypothekenämter. 
§ 13 

(1) Die Hypothekenämter werden an Stelle der 
Hypothekenſchreiber mit einem oder mehreren 
Burgrichtern beſetzt. Die Entſcheidung über die 
eingehenden Anträge trifft jeweils ein Burg⸗ 
richter allein. Im zweiten Rechtszug entſcheidet 
das Bezirksgericht; ſeine Entſcheidungen ſind un⸗ 
anfechtbar, ſoweit nicht in der Verordnung über 
die deutſche Gerichtsbarkeit vom 19. Februar 1940 
(Verordnungsblatt GGP. I S. 57) eine Ausnahme 
zugunſten der deutſchen Staatsangehörigen und 
Volkszugehörigen zugelaſſen iſt. 

(2) Die Burgrichter und das Perſonal der Hy⸗ 
pothekenämter werden nach dem für die Art ihrer 
Tätigkeit gerechtfertigten Satz bezahlt; einen 
Anteil an den aufkommenden Gebühren erhalten 
ſie nicht, dieſe fließen vielmehr der Gerichtskaſſe zu. 


4. Abſchnitt. 
Gebühren. 
8 14 

Für die Fortſetzung einer beim Inkrafttreten 
dieſer Verordnung bereits anhängigen bürgerlichen 
Rechtsſtreitigkeit vor den polniſchen Gerichten 
wird eine Fortſetzungsgebühr erhoben. Im übri⸗ 
Pee die polniſchen Koſtenvorſchriften uns 
erührt. 


8 15 

(1) Die Fortſetzungsgebühr wird nach dem Wert 
des Streitgegenſtandes erhoben. Sie beträgt bei 
Gegenſtänden im Wert 

bis zu 2000 Zloty einſchließlich .. 

von dem Mehrbetrag bis zu 5000 Zloty 

einſchließlich 
von dem Mehrbetrag bis zu 10000 Zloty 
2 v. H. 


einſchließlich 
von dem Mehrbetrag 1 v. 5. 
(2) Dabei iſt der Wert auf die nächſthöheren 
100 Zloty, bei Gegenſtänden mit einem Streitwert 
von mehr als 20 000 Zloty auf die nächſthöheren 
1000 Zloty aufzurunden. 


5 U. H. 
3 v. H. 


ezone sa Srodki prawne lub odwolaweze, przewi- 
dziane w polskim prawie. Jezeli sad, ktörego wy- 
rok zaczepiono, nie jest uprawniony do ponowne- 
go rozpatrywania sprawy, rozpatruje, o ile Sad 
Grodzki wydat orzeczenie w pierwszej instaneji, 
Sad Okregowy, w innych wypadkach Sad Apela- 
cyjny. 

(2) Wydane w drugiej instancji orzeczenia Sa- 
du Okregowego i wszystkie orzeczenia Sadu Ape- 
lacyjnego sa ostateczne. 


§ 12 


Sprawy prawne, podlegajace rozpatrywaniu 
W instancji juz nie dozwolonej wedlug § 11, staja 
sie z wejSciem w Zycie niniejszego rozporzadzenia 
prawomocne, jezeli powstaly na obszarze Gene- 
ralnego Gubernatorstwa. To sie nie odnosi do 
spraw podlegajacych odtad sadownictwu niemiec- 
kiemu. Sprawy karne nabieraja mocy prawnej do- 
piero wtedy, gdy niemiecka wladza oskarzenia 
przekazuje sprawy sadownietwu polskiemu. 


Noz dzia lk III. 
Urzedy hypoteezne. 
8 13 
(1) Urzedy hypoteezne obsadza sie w miejsce 
pisarzy hypotecznych z jednym lub kilkoma se- 
dziami grodzkimi. O wptynionych wnioskach de- 
cyduje kazdorazowo jeden sedzia grodzki sam, 
w drugiej instancji rozstrzyga Sad Okregowy; 
orzeczenia jego sq ostateczne, o ile w rozporza- 
dzeniu o sadownictwie niemieckim z dnia 19 lu- 
tego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str, 57) wyjatek na 
rzecz niemieckich obywateli i przynaleznych do 
Narodu Niemieckiego nie jest dozwolony. 


(2) Sedziowie grodzey i personel urzedöw hypo- 
tecznych otrzymuja wynagrodzenie wedtug stawek 
odpowiadajacych ich czynnosei; udziatu w wply- 
wöjacych oplatach nie maja, wplyna one nato- 
miast do kasy sadowej. 


Row GZ wat IV. 


Oplaty. 
8 14 


Dla dalszego prowadzenia sprawy, toczacej sie 
w chwili wejscia w Zycie niniejszego rozporzadze- 
nia przed sadem polskim, pobiera sie oplaty za 
dalsze prowadzenie. Pozatem pozostaja przepisy 
polskie o kosztach sadowych nie naruszone, 


8 15 


(1) Optaty za dalsze prowadzenie pobiera sie 
od wartosci przedmiotu sporu. Wynosi ona przy 
wartoSci przedmiotu 


do 2000 ztotych wlacznie . 5% 


3% 


od nadwyzki do 10000 zlotych wlaeznie 2% 

Od NRAAWSZEN 1% 

(2) Kade rozpoczete 100 zlotych a w przypad- 

ku, gdy wartoSé przedmiotu przewyzsza 20000 zto- 

tych, kazde rozpoczete 1000 zlotych liezy sie za 
pene. 


od nadwyzki do 5000 zlotych wlacznie . 


eet dae 


(3) Bei nicht vermögensrechtlichen Streitig⸗ 
leiten beträgt die Fortſetzungsgebühr 100 Zloty. 

(4) Die Feſtſetzung der Höhe der Fortſetzungs⸗ 
1 kann von den Parteien nicht angefochten 
werden. 


5. Abſchnitt. 
Nachprüſungsrecht. 
§ 16 
Die Nachprüfung rechtskräftiger Entſcheidungen 


eines polniſchen Gerichts erfolgt, wenn ein öffent⸗ 
liches Intereſſe an der Nachprüfung beſteht. 


8 17 


(1) Den Antrag auf Nachprüfung kann nur der 
Leiter der Abteilung Juſtiz im Amt des Diſtrikts⸗ 
chefs ſtellen. Der Antrag mit Begründung muß 
binnen ſechs Monaten nach dem Eintritt der 
e Poko bei dem Deutſchen Obergericht geſtellt 
werden. 


(2) Das Deutſche Obergericht kann die Ent⸗ 
ſcheidung beſtätigen oder unter Aufhebung der 
Entſcheidung die Sache zur deutſchen Gerichts⸗ 
barkeit verweiſen oder ſelbſt in der Sache ander⸗ 
weit entſcheiden. Iſt die nachgeprüfte Entſcheidung 
ein Urteil, jo entſcheidet das Deutſche Obergericht 
nach mündlicher Verhandlung ebenfalls durch 
Urteil, ſonſt durch Beſchluß. Im übrigen beſtimmt 
das Deutſche Obergericht ſein Verfahren unter 
Verückſichtigung der Lage des einzelnen Falles 
nach freiem Ermeſſen. 


(3) Erfolgt die Verweiſung zur deutſchen Ge⸗ 
richtsbarkeit, ſo wird die Sache bei dem örtlich 
zuſtändigen Deutſchen Gericht, in Strafſachen bei 
dem Sondergericht anhängig. 


§ 18 
(1) Sit die Entſcheidung eines polniſchen Gerichts 
beim Inkrafttreten dieſer Verordnung bereits 
rechtskräftig, ſo läuft die Friſt für den Antrag auf 
Nachprüfung vom Inkrafttreten dieſer Verordnung. 
Dies gilt nur für Entſcheidungen, deren Rechts⸗ 
kraft nach dem 31. Juli 1938 eingetreten iſt. 


(2) In beſonders wichtigen Fällen, in denen 
das Intereſſe des deutſchen Volkes durch die 
Entſcheidung berührt iſt, können auch früher rechts⸗ 
kräftig gewordene Entſcheidungen auf Anordnung 
des Leiters der Abteilung Juſtiz im Amt des Ge⸗ 
neralgouverneurs nachgeprüft werden. 


6. Abſchnitt. 
Schlußbeſtimmungen. 
8 19 

Soweit dem Diſtriktschef in dieſer Verordnung 
Befugniſſe verliehen ſind, kann er ſie durch den 
Leiter der in ſeinem Amt beſtehenden Abteilung 
Juſtiz ausüben laſſen, der zu ſeiner Unterſtützung 
bei der Aufſicht über die polniſchen Behörden 
deutſche Richter und Staatsanwälte, in Kaſſen⸗ 
angelegenheiten auch deutſche Kaſſenbeamte, zu— 
ziehen darf. 


(3) W sprawach niemajatkowych oplata za dal- 
sze prowadzenie wynosi 100 ztotych. 

(4) Ustalenie wysokoSci oplaty za dalsze pro- 
wadzenie sprawy nie ulega zaczepieniu przez 
strony. g 


RO 2.0 a . 
Prawo sprawdzenia. 
§ 16 
Sprawdzenie prawomocnyeh rozstrzygnied sa- 
du polskiego nastepuje w przypadku, gdy interes 
publiezny nadto wskazuje. 


8 


(1) O sprawdzenie wnosié moze wniosek tylko 
kierownik wydzialu sprawiedliwoSci przy urzedzie 
Szefa Okregowego. Wniosek z uzasadnieniem na- 
lezy W ciagu 6 miesiecy po uprawomocnieniu 
wniesé do Niemieckiego Sadu Wyzszego. 


(2) Wyzszy Sad Niemiecki potwierdzié moze 
rozstrzygniecie lub z zniesieniem rozstrzygnigcia 
sprawe przekazywaé niemieckiemu sadownietwu 
lub sam w tej sprawie inaczej decydowaé. Jezeli 
sprawdzone rozstrzygniecie jest wyrokiem, wtedy 
rozstrzyga Wyzszy Sad Niemiecki po ustnej roz- 
prawie réwniez wyrokiem, pozatym postanowie- 
niem. W pozostalych wypadkach ustala Wyäszy 
Sad Niemiecki postepowanie swoje wedtug wla- 
snego uznania z uwzglednieniem poszezegölnej 
waznoSci sprawy. 

(3) Nastepuje przekazanie sadownietwu nie- 
mieckiemu, wtedy rozstrzygniecie sprawy naste- 
puje w miejscowo wlasciwych sadach niemieckich, 
przy sprawach karnych W Sadach Specjalnych. 


§ 18 

(1) Jezeli rozstrzygniecie sadu polskiego juz 
w chwili wejscia w Zycie niniejszego rozporzadze- 
nia jest prawomocne, wtedy termin wniesienia 
wniosku o sprawdzenie zaczyna sie z chwila 
wejScia w Zycie niniejszego rozporzadzenia. To 
sie odnosi tylko do rozstrzygnieé, ktörych upra- 
womocnienie nastapilo po dniu 31 lipca 1938 r. 

(2) W szezegölnie waznych wypadkach, w ktö- 
rych interes Narodu Niemieckiego zostalo roz- 
strzygnieciem dotkniete, ulec moga röwniez przed- 
tem uprawomocnione rozstrzygniecia sprawdze- 
niu na zarzadzenie Kierownika Wydziatu Spra- 
wiedliwoSei przy Urzedzie Generalnego Guberna- 
tora. 


ROZ dEZTIAT VI. 
Postanowienia koncowe. 
8 19 


O ile Szefowi Okregowemu nadano niniejszym 
rozporzadzeniem uprawnienia, wykonanie ich po- 
ruczaé moze kierowikowi wydzialu sprawiedliwo- 
Sci w jego urzedzie, ktöry do swej pomocy przy 
nadzorze polskich wladz dobraé sobie moze se- 
dziöw i prokuratoröw niemieckich, w sprawach 
kasowych röwniez niemieckich urzednikéw kaso- 
wych. 


BRB 


§ 20 
Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer Ber: 
fiindDung in Kraft. 


Krakau, den 19. Februar 1940. 


Der Generalgourerneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


§ 20 
Niniejsze rozporzadzenie 
z dniem ogloszenia. 


Krakau (Kraköw), dnia 19 lutego 1940 r. 


wchodzi w zäycie 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 


Berordnung 


über den Übergang von Nechtsſachen in der deut⸗ 
ſchen und polniſchen Gerichtsbarkeit. 


Vom 19. Februar 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


1. Abſchnitt. 
Strafrechtspflege. 
§ 1 

Die beim Inkrafttreten dieſer Verordnung bei 
den polniſchen Behörden anhängigen Strafſachen 
gehen mit Ausnahme der von einer deutſchen An⸗ 
klagebehörde bereits abgegebenen Verfahren auf 
die deutſche Anklagebehörde über, in deren Bezirk 
die abgebende Behörde liegt. Den Akten iſt ein 
Auszug in deutſcher Sprache und eine Überſetzung 
etwa ergangener Entſcheidungen beizufügen. 


§ 2 
Die in den übergegangenen Strafſachen gefällten 
Entſcheidungen der polniſchen Behörden verlieren 
ihre Wirkung, wenn die deutſche Gerichtsbarkeit 
gegeben ijt (§ 7 der Verordnung über die deutſche 
Gerichtsbarkeit im Generalgouvernement vom 
19. Februar 1940, Verordnungsblatt GGP. 1 S. 57). 


83 

(1) Die nicht in der deutſchen Gerichtsbarkeit 
verbleibenden Strafſachen werden von der deut⸗ 
ſchen Anklagebehörde an die polniſche Behörde 
zurückgegeben. 

(2) Die deutſche Anklagebehörde kann auch nach 
Abgabe einer Sache an die polniſche Behörde noch 
bis zum Eintritt der Rechtskraft verlangen, daß 
ihr die Sache zurückgegeben wird. Die Sache wird 
dann bei der deutſchen Anklagebehörde wieder 
anhängig; § 2 gilt entſprechend. 


2. Abſchnitt. 
Bürgerliche Rechtspflege. 


8 4 
In bürgerlichen Rechtsſachen iſt die durch die 
Verordnung über die deutſche Gerichtsbarkeit im 
Generalgouvernement vom 19. Februar 1940 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. I S. 57) feſtgelegte Zuſtän⸗ 
digkeit der deutſchen Gerichte ausſchließlich; eine 
Vereinbarung der Beteiligten auf ein polniſches 

Gericht iſt daher unzuläſſig. 


Rozporzadzenie 


o przejSciu spraw prawnych w sadownietwie 


niemieckim i polskim. 
Z dnia 19 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


Rea 2ud"z a to], 
Wymiar sprawiedliwosei karnej. 
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Sprawy karne, toczace sie w chwili wejscia 
w Zycie niniejszego rozporzadzenia we wladzach 
polskich, z wyjatkiem postepowan juz przez nie- 
miccka wiadze oskarzenia oddanych, przechodza 
na te niemiecka wladze oskarzenia, w okregu ktö- 
rej wladza oddajaca lezy. Do aktöw nalezy dota- 
ezyé wyciag w jezyku niemieckim i thumaczenie 
orzeczen ewentualnie juz wydanych. 


§ 2 
Orzeczenia wladz polskich wydane w sprawach 
karnych, przechodzacych na wladze niemiecka 
traca swoja moc, jezeli sadownictwo niemieckie 
jest dane (§ 7 rozporzadzenia o sadownictwie nie- 
mieckim w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 19 
lutego 1940 r. Pz, rozp. GGP. I str. 57). 


§ 3 
(1) Sprawy karne nie pozostajace w sadownic- 
twie niemieckim, niemiecka wladza oskarzenia 
zwraca Wladzy polskiej. : ; 


(2) Niemiecka wladza oskarzenia i po odduniu 
sprawy wtadzy polskie] a do uprawomocnienia 
sie wymagaé moze, by sprawa jej zostala zwröco- 
na. W tym wypadku sprawa toczy sie znowu przed 
niemiecka wladza oskarzenia; § 2 stosuje sie od- 
powiednio. 


Rio 2,4, za TER 
Wymiar sprawiedliwosei cywilnej. 
§ 4 

W sprawach cywilnych wlaSciwosSé sadéw nie- 
mieckich ustalona rozporzadzeniem o sadownic- 
twie niemieckim w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 19 lutego 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 57) 
Jest wylaczna; umowa stron o oddanie sporu pod 
rozstrzygniecie sadu polskiego jest przeto nie do- 
puszezalna. 


— 69 — 


§ 5 

(4) Die der deutſchen Gerichtsbarkeit unter- 
liegenden bürgerlichen Rechtssachen, die beim In— 
kraſttreten dieſer Verordnung bet den polniſchen 
Behorden anyangig ſind, gehen zu dieſem Jeit⸗ 
puntt auf die nunmehr zuſtandige deutſche Behörde 
in der Lage über, in der ſie ſich zur Zeit des Uber- 
gangs befinden. Iſt die Sache im erſten Rechtszug 
anyangig, fallt ſie an das Deutſche Gericht, andern- 
faus an das Deutſche Obergericht. 


(2) Geſetzliche Friſten, die zu der hiernach maß— 
geblichen Zeit noch laufen, werden unterbrochen. 
Eine ſich aus dem deutſchen Recht ergebende ent- 
ſprechende Friſt beginnt zu laufen, jobald die nach 
dem Ubergang zujtandige deutſche Behörde den⸗ 
jenigen, jur dejjen Hanolung die Friſt gilt, von 
dem Ubergang in Kenntnis geſetzt hat. Kichter- 
liche Friſten, die zur Zeit des Übergangs laufen, 
entfalten. 


§ 6 

(1) Beſtehen Zweifel oder Streit, ob die Sache 
der deutſchen Gerichtsbarkeit unterliegt, ſo legt das 
polniſche Gericht jie, wenn die Sache im erſten 
Rechtszug anhängig iſt, dem Deutſchen Gericht, 
andernfalls dem Deutſchen Obergericht zur Ent⸗ 
ſcheidung vor. Die Vorlage kann von Amts wegen 
geſchehen; auf Antrag eines am Verfahren Be- 
teiligten muß ſie erfolgen. 

(2) Den Akten ijt bei ihrer Überſendung ein 
Bericht in deutſcher Sprache über den für die Ent- 
ſcheidung weſentlichen Inhalt der Akten beizu⸗ 
fügen. 
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Entſcheidet das nach § 6 zuſtändige deutide 
Gericht, daß die Sache der polniſchen Gerichtsbar⸗ 
keit unterliegt, ſo beginnen die geſetzlichen und 
richterlichen Friſten, die beim Inkrafttreten der 
Verordnung liefen, mit der Bekanntgabe der Ent- 
ſcheidung von neuem. 


§8 


(1) Ergibt fic) im Laufe eines bei einem pole 
niſchen Gericht anhängigen Verfahrens, daß die 
Sache der deutſchen Gerichtsbarkeit unterliegt, oder 
entſteht Zweifel oder Streit über dieſe Frage, ſo 
find die 88 5 und 6 entſprechend anwendbar. Der 
Übergang tritt mit der Feſtſtellung ein, daß die 
Sache der deutſchen Gerichtsbarkeit unterliegt. 

(2) Entſcheidet das Gericht, daß die Sache der 
polniſchen Gerichtsbarkeit unterliegt, ſo beginnen 
die geſetzlichen und richterlichen Friſten, die bei 
der Vorlage oder der Stellung des Antrags auf 
Vorlage liefen, mit der Bekanntgabe der Entſchei— 
dung von neuem. : 


§ 9 
Ein Übergang eines bei einem deutſchen Gericht 
anhängigen Verfahrens auf ein polniſches Gericht 
findet nicht ſtatt. Mit der Feſtſtellung, daß die 
Sache nicht der deutſchen Gerichtsbarkeit unterliegt, 
endet das Verfahren. 


§ 5 

(1) Sprawy cywilne, ktöre podlegaja sadownic- 
twu niemieckiemu i tocza sie w chwiii wejscia 
w zycie niniejszego rozporzadzenia we wladzach 
polskicb, przechodza z ta chwila na niemieckie 
wladze teraz wlaSciwe a to w takim stanie, w ja- 
kim sie znajduja w ezasie przejScia. Jezeli sprawa 
toezy sie w pierwszej instancji, przechodzi ona na 
Sad Niemiecki, a w innych wypadkach na Wyö- 
szy Sad Niemiecki. 


(2) Termiuy ustawowe, biezace jeszcze w. chwili 
miarodajnej wedlug powyzszego, zostaja przerwa- 
ne. Odpowiedni termin wynikajacy z prawa nie- 
mieckiego zaczyna biec, gdy wlaSciwa po przej- 
Sciu wladza niemiecka zawiadomila o przejseiu 
tego, dla czynnosei ktörego termin jest obowia- 
zujacy. 


§ 6 

(1) W razie istnienia watpliwosci lub sporu, 
ezy sprawa podlega sadownictwu niemieckiemu, 
sad polski przedlozy sprawe do rozstrzygniecia — 
gdy sprawa toczy sie w pierwszej instancji Sa- 
dowi Niemieckiemu, a w innych wypadkach — 
Wyzszemu Sadowi Niemieckiemu. Przedtozenie 
moze nastapié z urzedu; na wniosek uczestnika 
w postepowaniu przediozenie musi nastapié. 


(2) Do akt nalezy dolaczyé przy przeslaniu 
sprawozdanie w jezyku niemieckim o tresei akt, 
istotnej dla rozstrzygniecia. 


8 7 
Jezeli sad rozstrzygnie, ze sprawa podlega sa- 
downietwu polskiemu, terminy ustawowe i sado- 
we, ktöre biegly w chwili wejScia W Zycie rozpo- 
rzadzenia, zaczynaja sie na nowo z ogloszeniem 
rozstrzygniecia. 


8 8 


(1) Jezeli w toku postepowania przed sadem 
polskim okaze sie, ze sprawa podlega sadownic- 
twu niemieckiemu, lub gdy powstaja watpliwosei 
albo spory o to, stosuje sie odpowiednio $$ 5 i 6. 
Przejscie nastepuje z stwierdzeniem, ze sprawa 
podlega sadownietwu niemieckiemu. 


(2) Jezeli sad rozstrzygnie, Ze sprawa podlega 
sadownictwu polskiemu, terminy ustawowe i sa- 
dowe, ktöre biegly w ezasie przedtozenia lub zlo- 
zenia wniosku o przedtozenie, zaczynaja sie na 
nowo z ogtoszeniem rozstrzygniecia. 


§ 9 


Przejscie postepowania toczacego sie W Sadzie 
Niemieckim na sad polski nie nastepuje. Z stwier- 
dzeniem, Ze sprawa nie podlega sadownictwu nie- 
mieckiemu, konezy sie postepowanie. 


ba a a 


3. Abſchnitt. 
Wirkung der deutſchen Entſcheidungen. 
§ 10 


Die Entſcheidungen der deutſchen Gerichte und 
Anklagebehörden, daß die deutſche oder polniſche 
Gerichtsbarkeit gegeben ijt, find für die polniſchen 
Behörden bindend. 


4. Abſchnitt. 
Koſten. 
8 11 
Für die Abgabe einer Rechtsſache von der pol⸗ 
niſchen an die deutſche Gerichtsbarkeit werden Ge- 
bühren, Stempel oder ſonſtige Abgaben nicht er⸗ 
hoben. Dasſelbe gilt für die Entſcheidung, ob die 


Sache der deutſchen oder polniſchen Gerichtsbarkeit 
unterliegt. 


§ 12 

Für den Übergang einer beim Inkrafttreten 
dieſer Verordnung bei einem polniſchen Gericht 
anhängigen bürgerlichen Rechtsſtreitigkeit auf ein 
deutſches Gericht wird von dieſem eine Abergangs⸗ 
gebühr erhoben. Im übrigen werden für den 
Rechtsſtreit vor dem deutſchen Gericht Gebühren 
nicht erhoben. 


§ 13 
(1) Die Übergangsgebühr wird nach dem Wert 


des Streitgegenſtandes erhoben. Sie beträgt bei 
Gegenſtänden im Wert 


bis zu 2000 Zloty einſchließlich .. 5 v. H. 
von dem Mehrbetrag bis zu 5000 Zloty 
einſchließlich eae Fry EN): 
von dem Mehrbetrag bis zu 10000 Zloty 
einſchließlich e 
von dem Mehrbetrag . 1 v. H. 


(2) Dabei iſt der Wert auf die nächſthöheren 
100 Zloty bei Gegenſtänden mit einem Streitwert 
von mehr als 20000 Zloty auf die nächſthöheren 
1000 Zloty aufzurunden. 


(3) Bei nichtvermögensrechtlichen Streitigkeiten 
beträgt die Ubergangsgebühr 100 Zloty. 


(4) Die Feſtſetzung der Höhe der Übergangs⸗ 
gebühr kann von den Parteien nicht angefochten 
werden. 


8 14 


Sind in einer auf ein deutſches Gericht überge⸗ 
gangenen Sache, die erſt nach dem Inkrafttreten 
dieſer Verordnung bei dem polniſchen Gericht an- 
hängig geworden iſt, Gebühren bereits bei dem 
polniſchen Gericht bezahlt, ſo werden ſie auf die 
nach deutſchem Recht für das geſamte Verfahren 
feſtzuſetzenden Koſten verrechnet. 


ROZ d zial III. 
Skutki rozstrzygnied niemieckich, 
§ 10 
Rozstrzygniecia niemieckich sadöw i wladz oskar- 


zenia w kwestiach, ezy dane jest sadownictwo nie- 
mieckie albo polskie, obowiazuja wladze polskie. 


Nara I. 

Koszty. 

8 11 
Od oddania sprawy z sadownictwa polskiego do 
sadownictwa niemieckiego nie pobiera sie zadnych 
naleznoSci, oplat stemplowych lub innych danin. 
To samo slosuje sie do orzeczenia, czy sprawa 
podlega sadownictwu niemieckiemu lub polskiemu. 


§ 12 


Od przejscia sporu cywilnego, toczacego sie 
w czasie wejscia W zycie rozporzadzenia niniej- 
szego przed sadem polskim, na Sad Niemiecki po- 
biera sie oplate. Poza tym za przeprowadzenie 
sporu przed Sadem Niemieckim nie pobiera sie 
zadnej oplaly. 


8 13 
(1) Oplate za przejscie pobiera sie od wartosei 
przedmiotu sporu. Wynosi ona przy wartosci 


przedmiotu 
do 2000 zt. wlaeznie 5% 
od nadwyzki do 5000 zi. wlacznie 3% 
od nadwyzki do 10000 zt. wlacznie . 2% 
od nadwyzki 1% 


(2) Kazde rozpoezete 100 zt, a w wypadkach, 
gdy wartosé przedmiotu przewyzsza 20000 zt. 
kazde rozpoczete 1000 zi. liezy sie za pelne. 


(3) W sporach nie majatkowych wynosi oplata 
za przejscie 100 zt. 

(4) Ustalenie wysokoSci oplaty za przejscie nie 
ulega zaczepieniu przez strony. 


8 14 


Jezeli w sprawie wytoczonej przed sadem pol- 
skim dopiero po wejsciu w Zycie rozporzadzenia 
niniejszego, a przechodzacej na Sad Niemiecki, 
uiszezono juz w sadzie polskim oplaty, zalicza sie 
je na majace byé ustalone wedlug prawa niemiec- 
kiego koszta catego postepowania,. 


5. Abſchnitt. 
Inkrafttreten. 


8 15 


Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer Ver⸗ 
kündung in Kraft. 


Krakau, den 19. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


ROZZz dz ia l V. 
Wejseie w zycie. 

815 
niniejsze 


Rozporzadzenie wchodzi w 


z dniem ogloszenia. 


zyeie 


Krakau (Krakéw), dnia 19 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Frank 
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